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A Direção Regional de Estatística da Madeira 
(DREM) disponibiliza a publicação Demografia 
em números: infográficos inspirados em 10 
questões, que pretende responder a questões 
sobre o presente e o passado da Região 
Autónoma da Madeira numa perspetiva 
demográfica. 

Esta publicação é composta por quatro temas 
que foram divulgados ao longo de 2024, no Dia 
da Mãe (05-05-2024), no Dia Internacional das 
Famílias (15-05-2024), no Dia da Criança
(01-06-2024) e no Dia da Juventude (12-08-2024).

As respostas assentam nos dados das 
Estatísticas Demográficas do Instituto Nacional 
de Estatística, dos Recenseamentos Gerais da 
População, do Observatório de Educação da 
Região Autónoma da Madeira, da Direção-Geral 
de Estatísticas da Educação e Ciência, da 
Direção Regional do Desporto e da Direção 
Regional da Juventude. Considera-se que uma 
Criança tem menos de 15 anos e adota-se a 
definição de “juventude” das Nações Unidas, que 
definem “juventude” pelo grupo etário composto 
por pessoas entre os 15 e os 24 anos.

The Regional Directorate of Statistics of 
Madeira (DREM) makes available the publication 
Demography in Figures: Infographics Inspired by 
10 Questions, which aims to address questions 
about the present and past of the Autonomous 
Region of Madeira from a demographic 
perspective.

This publication is divided into four themes each 
released throughout 2024, in alignment with 
significant dates: Mother’s Day (05-05-2024), 
International Day of Families (05-15-2024), 
Children’s Day (06-01-2024), and Youth Day 
(08-12-2024).

The information is based on data from the 
Demographic Statistics from Statistics Portugal, 
the General Population Census, the Observatory 
of Education of the Autonomous Region of 
Madeira, the Directorate-General of Education 
and Science Statistics, the Regional Directorate 
of Sports, and the Regional Directorate of Youth. 
In the Children’s Day chapter, “child” is considered 
anyone under 15 years old. For the Youth Day 
chapter, the United Nations definition of “youth” 
is adopted, which defines “youth” as the age group 
between 15 and 24 years old. 

NOTA INTRODUTÓRIA
INTRODUCTORY NOTE
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QUANTAS MULHERES FORAM MÃES EM 2023? 
E NO FINAL DO SÉCULO XX? 
HOW MANY WOMEN BECAME MOTHERS IN 2023?  
AND AT THE END OF THE 20TH CENTURY?

Em 2023, 1 728 mulheres residentes na Região 
foram mães: 1 709 tiveram um filho (898 
meninos e 811 meninas) e 19 tiveram gémeos 
(24 meninos e 14 meninas). No total nasceram 
1 747 bebés. 

No final do século passado, o número de bebés 
nascidos de mães residentes na Região era 
consideravelmente superior. Em 1995 nasceram 
3 057 bebés de 3 026 mães, sendo que 2 995 
mães tiveram um filho e 31 tiveram gémeos.

In 2023, 1 728 women residing in the Region 
became mothers: 1 709 had a single child (898 
boys and 811 girls) and 19 gave birth to twins 
(24 boys and 14 girls). In total, 1 747 babies were 
born.

At the end of the last century, the number of 
babies born to mothers residing in the Region was 
considerably higher. In 1995, 3 057 babies were 
born to 3 026 mothers, with 2 995 mothers giving 
birth to a single child and 31 having twins.

9
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QUANTOS FILHOS JÁ TINHAM AS MULHERES QUE FORAM
MÃES EM 2023?
HOW MANY CHILDREN DID WOMEN WHO BECAME MOTHERS
IN 2023 ALREADY HAVE?

A maioria das mães com filhos nascidos em 
2023 ainda não tinha filhos anteriores. No total, 
contabilizaram-se 968 mães nessa situação, das 
quais 961 tiveram um filho e 7 tiveram gémeos. 
Apenas 3% das mães com filhos nascidos em 
2023 já tinham 3 ou mais filhos. 
Apenas uma mãe já tinha 5 filhos quando 
teve o sexto, em 2023. 

Em 1995, 11% das mães com filhos nascidos 
nesse ano já tinham 3 ou mais filhos e 12 mães 
já tinham 9 filhos quando tiveram o décimo. 

Hoje, as mães têm menos filhos!

Most mothers with children born in 2023 did not 
have any previous children. A total of 968 mothers 
were in this situation, of which 961 gave birth to 
one child, and 7 had twins.  
Only 3% of mothers who had children in 2023 
already had 3 or more children, and only one 
mother already had 5 children when she gave birth 
to her sixth in 2023.

In 1995, 11% of mothers with children born that 
year already had 3 or more children, and 12 
mothers already had 9 children when they had 
their tenth. 

Today, mothers are having fewer children!
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POR QUE RAZÃO TÊM AS MÃES MENOS FILHOS HOJE?  
WHY DO MOTHERS HAVE FEWER CHILDREN TODAY?

Entre muitas outras razões, pela entrada tardia 
na maternidade e, consequentemente, pelo 
adiamento no nascimento dos filhos seguintes.
No entanto, na fecundidade, as mulheres têm 
um limite biológico mais restrito do que os 
homens e, por vezes, ao longo da sua vida, não 
conseguem ter os filhos que desejavam.

Atualmente, as mulheres tornam-se mães 6 anos 
mais tarde do que em 1990!

Among many other reasons, this is due to the later 
transition into motherhood and, consequently, the 
postponement of having subsequent children. 
However, in terms of fertility, women face a 
more restrictive biological limit than men, and 
sometimes, over the course of their lives, they are 
unable to have the number of children they once 
desired.

Today, women are becoming first-time mothers  
6 years later than in 1990!
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QUEM ADIA MAIS A CHEGADA DO PRIMEIRO FILHO?  
WHO POSTPONES THE MOST THE ARRIVAL OF THEIR FIRST CHILD?

As mulheres com nível de escolaridade superior. 
Em 2023, as mães que tiveram o primeiro filho 
depois de terminarem o curso superior tinham, 
em média, 33,4 anos, mais 6 anos do que as 
mães que entraram na maternidade com nível 
de escolaridade até ao básico.

Apesar de as mães com nível de escolaridade 
superior entrarem na maternidade mais tarde, 
atualmente, têm mais filhos (395 bebés) do 
que aquelas com nível de escolaridade até 
ao básico (149 bebés), ao contrário do que 
se verificava no final século passado (113 e 
850 bebés, respetivamente). Esta alteração 
de comportamento, está relacionada com o 
aumento da escolarização verificado nas 
últimas décadas.

Women with tertiary education postpone the 
arrival of their first child the most. In 2023, 
mothers who had their first child after completing 
a university degree were, on average, 33.4 years 
old, 6 years more than mothers who entered 
motherhood with a lower secondary education or 
less. 

Despite entering motherhood later, mothers 
with tertiary education currently have more 
children (395 babies) compared to those with 
lower secondary education or less (149 babies), 
which is the opposite of what was observed at 
the end of the last century (113 and 850 babies, 
respectively). This change in behaviour is related 
to the increase in literacy observed over the past 
few decades.
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É COMUM NASCEREM BEBÉS DE MÃES COM MAIS DE 49 ANOS?
IS IT COMMON FOR BABIES TO BE BORN TO MOTHERS OVER 49 YEARS OLD?

Não, não é comum. Na demografia, considera-se 
que as mulheres em idade fértil têm entre 15 e 
49 anos, embora possa acontecer as mulheres 
serem mães fora desse grupo etário. 

Entre 1995 e 2023, nasceram 51 bebés de mães 
com menos de 15 anos e apenas 6 bebés de 
mães com 50 ou mais anos, representando 
0,07% e 0,01% do total de nascimentos nas 
últimas três décadas. 
A maioria dos bebés nascidos de mães com 
menos de 15 anos (88%, 45 crianças) nasceu 
ainda antes de 2010. 

A mãe mais velha a ter um filho em 2023 tinha 
47 anos e as três mais jovens tinham 15 anos. 

No, it’s not common. In demography, women of 
childbearing age are considered to be between 
15 and 49 years old, although it is possible for 
women to become mothers outside of this age 
group.

Between 1995 and 2023, 51 babies were born 
to mothers under the age of 15, and only 6 
babies were born to mothers aged 50 or older, 
representing 0.07% and 0.01% of total births 
over the past three decades. Most babies born to 
mothers under 15 years old (88%, or 45 children) 
were born before 2010. 

The oldest mother to give birth in 2023 was 47 
years old, and the three youngest were 15 years 
old.
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HÁ MAIS MÃES DE NACIONALIDADE  ESTRANGEIRA  
A TER FILHOS NA REGIÃO?
ARE THERE MORE MOTHERS OF FOREIGN NATIONALITY GIVING 
BIRTH IN THE REGION?

Yes. With the increase in foreign population 
residing in the Region, the number of foreign 
mothers giving birth in Madeira has also risen. 

In 1995, only 33 mothers were of foreign 
nationality, accounting for 1.1% of births that year. 
By 2023, 122 mothers were of foreign nationality 
(121 mothers had one child, and one mother gave 
birth to twins), representing 7% of recorded births 
for that year.
Since records began, the number of babies born 
to foreign mothers in 2023 is the second highest. 
The only year with more births from foreign 
mothers was 2006, with a total of 124 births, one 
more than in 2023.

Sim. Com o crescimento da população 
estrangeira a residir na Região, o número 
de mães estrangeiras a ter filhos na Região 
também aumentou. 

Em 1995, apenas 33 mães tinham nacionalidade 
estrangeira, equivalendo a 1,1% dos nascimentos 
ocorridos nesse ano. Já em 2023, 122 
mães tinham nacionalidade estrangeira 
(121 mães tiveram um filho e uma mãe teve 
gémeos), representando 7% dos nascimentos 
contabilizados nesse ano.
Desde que há registo, o número de bebés 
nascidos de mães estrangeiras é o segundo 
mais elevado. Só em 2006 é que nasceram 
mais bebés de mães estrangeiras: 124 no total, 
mais um nascimento do que em 2023.
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QUAL A NACIONALIDADE DAS MÃES ESTRANGEIRAS QUE TÊM 
FILHOS NA REGIÃO? 
WHAT IS THE NATIONALITY OF FOREIGN MOTHERS WHO GIVE  
BIRTH IN THE REGION?

As mães com nacionalidade venezuelana (27,6%) 
ou brasileira (20,3%) permanecem as mais 
representadas em 2023. No TOP 5, destacam‑se, 
ainda, as nacionalidades russa, ucraniana e 
nepalesa. 

O número de nacionalidades das mães 
com filhos nascidos em 2023 triplicou nas 
últimas três décadas. Contabilizaram-se 12 
nacionalidades em 1995 e 37 em 2023!

Mothers of Venezuelan (27.6%) and Brazilian 
(20.3%) nationality remained the most represented 
in 2023. Also notable in the top five are Russian, 
Ukrainian, and Nepalese nationalities.

The number of nationalities of mothers giving 
birth in 2023 has tripled over the past three 
decades. There were 12 nationalities recorded in 
1995 compared to 37 in 2023!
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HÁ MAIS BEBÉS A NASCER DE MÃES  NÃO CASADAS? 
ARE THERE MORE BABIES BEING BORN TO UNMARRIED MOTHERS?

Sim. Em 1995, apenas 16% dos bebés nasceram 
de mães não casadas, enquanto em 2023, essa 
percentagem subiu para 63%. 
Este é um resultado da transformação do 
tradicional modelo de formação e composição 
das famílias que ocorreu ao longo das últimas 
décadas.
 
Hoje, ao contrário do que ainda acontecia no
final do século passado, há mais casais a viver 
em coabitação e a ter filhos fora do casamento e, 
quando casam, as mulheres fazem-no cada vez 
mais tarde: aos 25,4 anos em 1995 e aos 36,4 
anos em 2023.

Yes. In 1995, only 16% of babies were born to 
unmarried mothers, whereas in 2023, this figure 
increased to 63%. This reflects the transformation 
in traditional family structure and composition 
that has taken place over recent decades. 

Today, unlike what was still common at the end of 
the last century, more couples are cohabiting and 
having children outside of marriage. Furthermore, 
when women do marry, they tend to do at 
increasingly later ages: from 25.4 years in 1995 
to 36.4 years in 2023. 
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HÁ MAIS BEBÉS A NASCER DE MÃES  QUE TRABALHAM? 
ARE MORE BABIES BEING BORN TO WORKING MOTHERS? 

Sim. Na grande maioria dos nascimentos 
(78%) ocorridos em 2023, as mães tinham um 
emprego, situação que não se verificava em 
meados da década de 90 do século XX. 

Em 1995, em apenas 47% dos nascimentos 
as mães estavam empregadas, sendo que, na 
maioria, as mães estavam inativas (51%) ou 
desempregadas (2%).

Yes. In most births (78%) that occurred in 2023, 
the mothers were employed. This contrast sharply 
with the situation in the mid-1990s.

In 1995, only 47% of mothers were employed at 
the time of their child’s birth, while the majority 
were either inactive (51%) or unemployed (2%).
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QUANTO TEMPO ESPERAM AS MÃES PARA TER MAIS UM FILHO?
HOW LONG DO MOTHERS WAIT TO HAVE ANOTHER CHILD?

Desde 2012, as mães tendem a concentrar o 
nascimento dos filhos em intervalos de tempo 
mais reduzidos, sendo que a proporção de mães 
que esperam menos de 5 anos para ter mais um 
filho tem vindo a aumentar desde então.

Em 2023, 51% das mães (que tiveram um bebé 
nesse ano) tinham esperado menos de 5 anos 
para ter mais um filho e 49% tinham esperado 
5 ou mais anos.
O maior espaçamento entre nascimentos ocorreu 
em 2009. Nesse ano, apenas 18% das mães 
tinham esperado menos de 5 anos para ter mais 
um filho e 82% tinham esperado 5 ou mais anos.

Since 2012, mothers tend to space the births 
of their children in shorter intervals, with the 
proportion of mothers waiting less than 5 years 
to have another child increasing steadily.

In 2023, 51% of mothers (who had a baby that 
year) had waited less than 5 years to have another 
child, while 49% had waited 5 years or more.
The longest spacing between births occurred in 
2009. That year, only 18% of mothers had waited 
less than 5 years to have another child, while 82% 
had waited 5 years or more.
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QUANTAS FAMÍLIAS EXISTEM NA REGIÃO E QUANTAS PESSOAS TÊM? 
HOW MANY PRIVATE HOUSEHOLDS ARE THERE IN THE REGION  
AND HOW MANY PERSONS DO THEY INCLUDE?

Em 2021, contabilizaram-se 94 844 famílias 
e 2,6 pessoas por família. No total, 247 324 
pessoas ocupavam um alojamento familiar, 
sendo que a restante população ou fazia parte 
de um agregado institucional (3 288 pessoas) 
ou era sem-abrigo (132 pessoas). 

Entre 2001 e 2021, o número de famílias 
aumentou 29% (mais 21 225 famílias), assim 
como o número de pessoas, embora em menor 
proporção, +2% (mais 4 972 pessoas). 

In 2021, there were 94 844 households, with an 
average of 2.6 persons per household. A total of 
247 324 persons lived in a family dwelling, while 
the remaining population either belonged to an 
institutional household (3 288 persons) or were 
homeless (132 persons).

Between 2001 and 2021, the number of 
households rose by 29% (an additional 21 225 
households), as did the number of persons, 
although to a lesser extent, with a 2% increase  
(an additional 4 972 persons).

Nota: Por Família entenda-se um agregado doméstico 
privado, que pode traduzir-se num conjunto de pessoas
que tem residência habitual no alojamento familiar ou numa 
pessoa independente que ocupa um alojamento familiar.

Note: The term Households refers to a private household, 
which can refer to a group of persons who have their usual 
residence in the family dwelling or as a single person who 
occupies a family dwelling.
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AS FAMÍLIAS TORNARAM-SE MAIS PEQUENAS?
HAVE PRIVATE HOUSEHOLDS BECOME SMALLER?

Sim. Enquanto, em 2001, existiam 3,3 pessoas 
por família, em 2021, a dimensão média das 
famílias baixou para 2,6 pessoas, ou seja, apesar 
de existirem mais famílias em 2021 (mais  
21 225 famílias do que em 2001), atualmente,  
as famílias são menos numerosas do que eram 
no início do século XXI. 

O decréscimo da dimensão média das famílias 
verificado entre 2001 e 2021 resulta de uma 
redução da proporção de famílias compostas 
por três ou mais pessoas e de um aumento da 
proporção de famílias compostas por apenas 
uma ou duas pessoas.

Yes. While in 2001 there were 3.3 persons per 
household, by 2021, the average household size 
had decreased to 2.6 persons, although there 
were more households in 2021 (21 225 more 
households than in 2001), households are now 
smaller than they were at the beginning of the 
21st century.

The decline in the average household size 
observed between 2001 and 2021 is due to 
a reduction in the proportion of households 
composed of three or more persons and an 
increase in the proportion of households 
composed of just one or two persons.
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COMO SÃO COMPOSTAS AS FAMÍLIAS?
HOW ARE PRIVATE HOUSEHOLDS COMPOSED?

Podem ser compostas por uma só pessoa, ou 
por pessoas aparentadas e/ou não aparentadas 
ou, ainda, por núcleos familiares.

Em 2021, na grande maioria das famílias 
(73%), existia pelo menos um núcleo familiar. 
O menos comum eram famílias compostas só 
por pessoas aparentadas e/ou por pessoas não 
aparentadas, representando 3% das famílias 
contabilizadas em 2021. 

Entre 2001 e 2021, o número de famílias com 
núcleos familiares aumentou 13% (mais 8 191 
famílias).

Households can consist of a single person, 
related and/or unrelated persons, or family nuclei. 

In 2021, most households (73%) included at 
least one family nucleus. The least common 
composition was households made up solely of 
related and/or unrelated persons, accounting for 
just 3% of all households in 2021.

Between 2001 and 2021, the number of 
households with family nuclei increased by 13% 
(an additional 8 191 households).

Nota: Um Núcleo Familiar é um tipo de família, com a 
particularidade de poder ser composto por um casal sem 
filhos, ou por um casal com filhos ou por um pai ou uma mãe 
com filhos. Na mesma família pode existir mais do que um 
núcleo familiar. 

Note: A Family Nucleus is a type of household characterised by 
being composed of either a couple without children, a couple 
with children, or a single parent with children. More than one 
family nucleus can exist within the same household.
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HÁ MAIS NÚCLEOS FAMILIARES COM FILHOS OU SEM FILHOS?
ARE THERE MORE FAMILY NUCLEI WITH CHILDREN 
OR WITHOUT CHILDREN?

Há mais núcleos familiares com filhos. 
Em cerca de 72% dos 74 077 núcleos familiares, 
contabilizados em 2021, existiam filhos: 48% 
eram núcleos de casais com filhos e 24% eram 
núcleos compostos por mãe ou pai com filhos 
(núcleos monoparentais). 

Entre 2011 e 2021, a proporção de núcleos de 
casais sem filhos aumentou de 25% para 28%.

There are more family nuclei with children. 
In approximately 72% of the 74 077 family nuclei 
recorded in 2021, there were children: 48% were 
nuclei consisting of couples with children, and 
24% were single-parent nuclei composed of a 
mother or father with children.

Between 2011 and 2021, the proportion of 
couple‑only nuclei (without children) increased 
from 25% to 28%.

Nota: É considerado Filho no núcleo familiar, um filho de 
sangue, adotivo ou enteado, com residência habitual na 
família clássica de um dos seus pais, desde que não tenha 
cônjuge/parceiro ou filhos seus nessa família. 

Note: A Child in a family nucleus is a biological child, an 
adopted child, or a stepchild who has their usual residence in 
the households of one of their parents, provided that they do 
not have a spouse/partner or children of their own within that 
household.
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QUANTOS FILHOS EXISTEM NOS NÚCLEOS FAMILIARES DE CASAIS 
COM FILHOS?
HOW MANY CHILDREN ARE THERE IN FAMILY NUCLEI OF COUPLES 
WITH CHILDREN?

Em 2021, existiam 55 335 filhos distribuídos em 
35 520 núcleos familiares de casais com filhos, 
ou seja, 1,56 filhos por núcleo. Relativamente 
a 2011, são menos 15 290 filhos (-22%).

Dos filhos pertencentes a este tipo de núcleo 
familiar, 44% (24 580) eram crianças (menos de 
15 anos), verificando-se uma redução de 32% no 
número de crianças contabilizadas entre 2011 
e 2021. 

Este decréscimo acompanhou o declínio da 
fecundidade observado nas últimas décadas na 
Região. Enquanto em 2011, existiam 1,66 filhos 
e 0,85 crianças por núcleo familiar de casais com 
filhos, em 2021, estes valores médios baixaram 
para 1,56 filhos e 0,69 crianças. 

In 2021, there were 55 335 children distributed 
among 35 520 family nuclei of couples with 
children, which amounts to an average of 1.56 
children per nucleus. Compared to 2011, this 
represents a decrease of 15 290 children (-22%).

Of the children belonging to this type of family 
nucleus, 44% (24 580) were under the age of 
15, reflecting a 32% reduction in the number of 
children under 15 years old recorded between 
2011 and 2021. 

This decrease aligns with the decline in fertility 
observed in the Region over recent decades. While 
in 2011 there were an average of 1.66 children 
and 0.85 children under the age of 15 per family 
nucleus of couples with children, by 2021 these 
averages had dropped to 1.56 children and 0.69 
children under the age of 15.
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OS CASAIS A VIVER EM UNIÃO DE FACTO TÊM MAIS FILHOS  
NO SEU NÚCLEO FAMILIAR? 
DO COUPLES IN A CONSENSUAL UNION HAVE MORE CHILDREN  
IN THEIR FAMILY NUCLEUS?

Não. Nos núcleos de casais a viver em união 
de facto, em média, existem menos filhos do 
que nos núcleos de casais casados. Em 2021, 
contabilizaram-se 1,49 filhos por núcleo de casal 
a viver em união de facto, enquanto nos núcleos 
de casais de direito (casados) existiam 1,57 
filhos, em média. 

Esta tendência não se alterou relativamente 
a 2011: 1,57 filhos por núcleo de casal de facto 
e 1,67 por núcleo de casal de direito. 

Aquando do nascimento do primeiro filho, 
a maioria dos pais não são casados. Porém, ao 
nascimento do segundo ou terceiro filho torna-se 
mais comum os pais serem casados. Por isso, 
o número médio de filhos é superior nos núcleos 
de casais casados. 

No. In nuclei of couples in a consensual union 
there are fewer children on average compared 
to those of married couples. In 2021, there were 
1.49 children per family nucleus of couples in a 
consensual union, while family nuclei of married 
couples had an average of 1.57 children. 

This trend remained unchanged from 2011, with 
1.57 children per family nucleus of couples in a 
consensual union and 1.67 children per family 
nucleus of married couples.

At the time of the first child’s birth, the majority of 
parents are not married. However, by the time of 
the birth of the second or third child, it becomes 
more common for the parents to be married. As a 
result, the average number of children is higher in 
family nuclei of married couples. 
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O QUE SÃO NÚCLEOS FAMILIARES RECONSTITUÍDOS?
WHAT ARE RECONSTITUTED FAMILY NUCLEI?

São um tipo de núcleo familiar de casais com 
filhos, com a particularidade de, pelo menos, 
um dos filhos não ser comum ao casal. 

Em 2021, 2 600 núcleos familiares de casais 
com filhos eram reconstituídos. 

Apesar de o número total de núcleos 
familiares reconstituídos ter baixado 2% 
relativamente a 2011 (menos 54 núcleos), a sua 
representatividade no total de núcleos de casais 
com filhos aumentou de 6% em 2011, para 7% 
em 2021. 

Reconstituted family nuclei are a type of family 
nucleus of couples with children, where at least 
one of the children is non-common to both 
partners.

In 2021, 2 600 family nuclei of couples with 
children were reconstituted.

Although the total number of reconstituted family 
nuclei decreased by 2% compared to 2011 (54 
fewer nuclei), their proportion within the total 
number of couples with children increased from 
6% in 2011 to 7% in 2021.
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QUANTOS FILHOS EXISTEM NOS NÚCLEOS FAMILIARES RECONSTITUÍDOS?
HOW MANY CHILDREN ARE THERE IN RECONSTITUTED FAMILY NUCLEI?

Em 2021, existiam 4 909 filhos, distribuídos em 
2 600 núcleos. Portanto, existiam 1,89 filhos por 
núcleo familiar reconstituído. Relativamente 
a 2011, são menos 168 filhos (-3%).

Apesar de o número de filhos por núcleo familiar 
reconstituído ser inferior ao valor médio apurado 
em 2011 (1,91 filhos), em 2021, o número médio 
de filhos atinge um valor maior neste tipo de 
núcleo.

Na maior parte dos núcleos reconstituídos 
apurados em 2021, existiam dois ou mais filhos 
(63%). Em 42% dos núcleos existiam dois filhos 
(294 núcleos com dois filhos não comuns ao 
casal e 795 núcleos com um filho não comum 
e outro comum) e em 21% existiam 3 ou mais 
filhos (comuns e não comuns). 

In 2021, there were 4 909 children distributed 
across 2 600 nuclei. Therefore, there were 
1.89 children per reconstituted family nucleus. 
Compared to 2011 this represents a decrease of 
168 children (-3%).

Although the average number of children per 
reconstituted family nucleus was slightly lower 
than the average recorded in 2011 (1.91 children), 
in 2021, the average number of children reaches a 
higher value for this type of nucleus.

In most reconstituted family nuclei recorded in 
2021, there were two or more children (63%). 
In 42% of these nuclei, there were two children 
(294 nuclei with two children not common to both 
partners and 795 nuclei with one child common 
to both partners and another child who was not), 
and in 21% of the nuclei, there were three or more 
children (common and not common).
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O QUE SÃO NÚCLEOS FAMILIARES MONOPARENTAIS?
WHAT ARE MONOPARENTAL FAMILY NUCLEI?

São um tipo de núcleos familiares, mas 
constituídos por um pai com um ou mais filhos 
ou por uma mãe com um ou mais filhos. 

Em 2021, existiam 17 687 núcleos 
monoparentais, mais 2 481 núcleos (+16%) 
do que em 2011. 

A grande maioria dos núcleos monoparentais 
dizia respeito a núcleos de mãe com um ou 
mais filhos (87%), sendo que apenas 13% dos 
núcleos monoparentais eram compostos por 
um pai com um ou mais filhos. Relativamente a 
2011, a proporção de núcleos de pai com filhos 
aumentou em 1,4 pontos percentuais. 

They are a type of family nuclei consisting of a 
father with one or more children or a mother with 
one or more children.

In 2021, there were 17 687 monoparental family 
nuclei, an increase of 2 481 nuclei (+16%) 
compared to 2011.

The vast majority of  monoparental family nuclei 
were those headed by a mother with one or more 
children (87%), while only 13% were headed by 
a father with one or more children. Compared to 
2011, the proportion of family nuclei with a father 
and children increased by 1.4 percentage points.
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QUANTOS FILHOS EXISTEM NOS NÚCLEOS MONOPARENTAIS?
HOW MANY CHILDREN ARE THERE IN MONOPARENTAL FAMILY NUCLEI?

Em 2021, existiam 24 251 filhos distribuídos em 
17 687 núcleos monoparentais. Relativamente 
a 2011, são mais 2 042 filhos (+9%), embora 
o número de filhos por núcleo monoparental 
tenha baixado de 1,46 filhos em 2011, para 1,37 
em 2021.

Dos filhos pertencentes aos núcleos 
monoparentais, apenas 29% eram crianças 
(6 937), indicando que, neste tipo de núcleo, 
os filhos tendem a ser mais velhos do que nos 
núcleos de casais com filhos, onde 44% dos 
filhos eram crianças.

Em 2021, existiam mais filhos e mais crianças 
por núcleo monoparental de mãe do que por 
núcleo de pai: 1,38 filhos e 0,41 crianças por 
núcleo monoparental de mãe e 1,30 filhos 
e 0,26 crianças por núcleo monoparental de pai. 

In 2021, there were 24 251 children distributed 
across 17 687 monoparental family nuclei. 
Compared to 2011, this represents an increase 
of 2 042 children (+9%), although the number 
of children per monoparental family nucleus 
decreased from 1.46 children in 2011 to 1.37 in 
2021.

Of the children belonging to monoparental family 
nuclei, only 29% were children under the age of 15 
(6 937), indicating that, in these types of nuclei, 
children tend to be older compared to those in 
family nuclei of couples, where 44% of the children 
were under 15 years old.

In 2021, there were more children per 
monoparental family nucleus with a mother than 
with a father: 1.38 children and 0.41 children 
under the age of 15 per single-mother, compared 
to 1.30 children and 0.26 children under the age of 
15 per single-father.
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QUANTAS CRIANÇAS EXISTEM NA REGIÃO?
HOW MANY CHILDREN ARE THERE IN THE REGION?

Em 2022, estima-se que existiam 31 605 
crianças a residir na Região, metade do que em 
1990, acompanhando a tendência de queda da 
natalidade observada nos últimos 30 anos. 

Entre 1990 e 2000, o número de crianças baixou 
de forma contínua, a uma taxa média de 3%. 
Nos anos seguintes, até 2004, verificou-se 
um ligeiro aumento no número de crianças 
estimadas na Região. 

Em 2007, dá-se início a um novo ciclo, sendo que 
o número de crianças se manteve em constante 
declínio, até atingir um valor mínimo em 2022.

In 2022, it is estimated that there were 31 605 
children under 15 years old residing in the Region, 
which is half of the number estimated in 1990, 
reflecting the declining birth rate observed over 
the past 30 years.

Between 1990 and 2000, the number of children 
decreased continuously at an average rate of 
3%. In the following years, until 2004, there was 
a slight increase in the estimated number of 
children in the Region.

In 2007, a new cycle began, and the number of 
children consistently declining until it reached a 
minimum value in 2022.
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COMO SE CARACTERIZAM AS CRIANÇAS? 
HOW ARE CHILDREN CHARACTERISED?

Em 2022, as crianças residentes na Região eram 
maioritariamente do sexo masculino (51%). 
Estima-se que existiam 16 070 rapazes, dos 
quais 30% tinham menos de 5 anos, 32% tinham 
entre 5 e 9 anos e 38% tinham entre 10 e 14 
anos.
 
Embora em menor número (15 535 raparigas), 
a estrutura etária das raparigas era igual à dos 
rapazes, verificando-se, assim, um maior número 
de crianças mais velhas em ambos os sexos. 
Também em 1990, as crianças com 5 ou mais 
anos eram mais representadas.

In 2022, children under 15 years old residing in 
the Region were predominantly male, comprising 
51% of the total population. It is estimated that 
there were 16 070 boys, of whom 30% were under 
5 years old, 32% were between 5 and 9 years old, 
and 38% were between 10 and 14 years old.

Although there were fewer girls (15 535), their 
age distribution was similar to that of the boys, 
indicating a greater number of older children in 
both sexes. This trend was also evident in 1990, 
when children aged 5 years or older were more 
prominently represented.
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SEMPRE HOUVE MAIS RAPAZES DO QUE RAPARIGAS?
HAVE THERE ALWAYS BEEN MORE BOYS THAN GIRLS?

Sim. Desde que há registo (1990), em média, 
sempre se estimaram mais 5% de crianças do 
sexo masculino, ou seja, 105 rapazes por cada 
100 raparigas com menos de 15 anos.

Na espécie humana, geralmente, nascem mais 
rapazes do que raparigas. Teoricamente, nascem 
105 rapazes por cada 100 raparigas em todo 
o mundo.

Na Região, normalmente, esta relação 
permanece igual a 105 até por volta dos 17 anos, 
diminui nas idades seguintes, devido a uma 
maior mortalidade no sexo masculino, sendo 
que, a partir dos 28 anos, o número de mulheres 
supera o número de homens. 

Yes. Since records began in 1990, there has 
consistently been an estimated average of 5% 
more boys under 15 years old for every 100 girls 
under 15 years old. 

In the human species, it is generally observed that 
more boys are born than girls. Theoretically, there 
are 105 boys born for every 100 girls worldwide.

In the Region, this ratio typically remains at 105 
until around the age of 17, after which it begins 
to decrease due to higher mortality rates among 
males. From the age of 28 onwards, the number 
of women surpasses the number of men.
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ONDE RESIDEM AS CRIANÇAS?  
WHERE DO THE CHILDREN LIVE?

Das 31 605 crianças estimadas em 2022, cerca 
de 40% residiam no Funchal (12 567 crianças), 
20% residiam em Santa Cruz (6 344 crianças) 
e 15% em Câmara de Lobos (4 744 crianças).

Apesar de existirem mais crianças a residir no 
Funchal, as crianças têm maior peso no total 
da população de Santa Cruz e de Câmara de 
Lobos. Nestes municípios, em 2022, a população 
era mais jovem, sendo que 15% da população 
residente tinha menos de 15 anos. 

Of the estimated 31 605 children under 15 years 
old in 2022, approximately 40% lived in Funchal 
(12 567 children), 20% in Santa Cruz (6 344 
children), and 15% in Câmara de Lobos (4 744 
children). 

Although there are more children living in Funchal, 
children represent a larger proportion of the total 
population in both Santa Cruz and Câmara de 
Lobos. In these municipalities, the population was 
younger in 2022, with 15% of the residents being 
under 15 years old.
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ONDE ESTUDAM AS CRIANÇAS?
WHERE DO THE CHILDREN STUDY?

No Funchal, Santa Cruz ou Câmara de Lobos, 
em 2021/2022, estudava a maioria das 30 173 
crianças, com menos de 15 anos, matriculadas 
num estabelecimento de ensino da Região. No 
Funchal estudavam 52% dessas crianças (15 560 
crianças), em Santa Cruz, 12% (3 576 crianças), 
e, em Câmara de Lobos, 11% (3 236 crianças). 

Em 2021/2022, 3 577 crianças estavam inscritas 
na creche, 6 205 estavam inscritas na educação 
pré-escolar e 20 391 estavam matriculadas no 
ensino básico.

Cerca de 32% das 30 173 crianças, dos 0 
aos 14 anos, estavam matriculadas num 
estabelecimento privado (9 573 crianças). 

In 2021/2022 academic year, the majority of the 
30 173 children under 15 years old enrolled in 
school in the Region were studying in Funchal, 
Santa Cruz, or Câmara de Lobos. Of these, 52% 
(15 560 children) were studying in Funchal, 12% 
(3 576 children) in Santa Cruz, and 11% (3 236 
children) in Câmara de Lobos.

In 2021/2022, 3 577 children were registered in 
daycare, 6 205 in pre-primary education, and 
20 391 were attending primary education.

Approximately 32% of the 30 173 children aged 0 
to 14 years were enrolled in private schools (9 573 
children).
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* The net enrolment rate represents the percentage of 
children enrolled in a school within the municipality, at the 
appropriate age for attending that level of education, relative 
to the population in the same age groups. The normal ages 
for attending the 1st, 2nd, and lower secondary educational 
cycles correspond to 6-9 years, 10-11 years, and 12-14 years, 
respectively.

62

DEMOGRAFIA EM NÚMEROS/ DEMOGRAPHY IN FIGURES

AS CRIANÇAS ESTUDAM DENTRO DO SEU MUNICÍPIO DE RESIDÊNCIA?  
DO THE CHILDREN STUDY WITHIN THEIR MUNICIPALITY OF RESIDENCE?

Nem sempre. Principalmente as crianças 
residentes em Santa Cruz tendem a sair do 
município para estudar. 

Em 2021/2022, cerca de 40% das crianças 
residentes em Santa Cruz, do grupo etário 
correspondente a cada um dos ciclos de estudo, 
não estavam matriculadas num estabelecimento 
de ensino do município. Deste modo, a taxa real 
de escolarização* era próxima de 60% em todos 
os ciclos. 

Em contrapartida, nos estabelecimentos de 
ensino do Funchal, estavam matriculadas mais 
crianças do que as residentes no município 
dos mesmos grupos etários, sendo a taxa real 
de escolarização superior a 100% em todos os 
ciclos. 

* A taxa real de escolarização representa a percentagem 
de crianças matriculadas num estabelecimento de ensino 
do município, em idade normal de frequência desse nível 
de ensino, face à população dos mesmos níveis etários. 
As idades normais de frequência do 1.º, 2.º e 3.º ciclos 
correspondem a 6-9, 10-11 e 12-14 anos, respetivamente. 

Not always. Particularly children under 15 
years old living in Santa Cruz tend to leave their 
municipality to attend school. 

In 2021/2022, approximately 40% of children living 
in Santa Cruz, in the age group corresponding 
to each educational level, were not enrolled in a 
school within the municipality. As a result, the 
net enrolment rate* was close to 60% across all 
educational levels.

In contrast, schools in Funchal had more children 
enrolled than those residing in the municipality 
within the same age groups, resulting in a net 
enrolment rate exceeding 100% at all educational 
levels. 
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EM QUE CICLO DE ESTUDOS ESTÃO MATRICULADAS AS CRIANÇAS?
IN WHICH CYCLE OF STUDIES ARE THE CHILDREN ENROLLED?

Em 2021/2022, 8 409 crianças estavam 
matriculadas no 1.º ciclo do ensino básico, 4 984 
no 2.º ciclo e 6 998 no 3.º ciclo, correspondendo, 
respetivamente, a 41%, 24% e 34% das 20 391 
crianças, dos 6 aos 14 anos, matriculadas no 
ensino básico na Região.

A proporção de crianças matriculadas em 
estabelecimentos de ensino privados diminui 
com o aumento do ciclo de estudos. 
Em 2021/2022, esta percentagem era superior 
no 1.º ciclo e mais baixa nos 2.º e 3.º ciclos 
do ensino básico. 

In 2021/2022, 8 409 children under 15 years 
old were enrolled in the 1st cycle of primary 
education, 4 984 in the 2nd cycle, and 6 998 in 
lower secondary education, representing 41%, 
24%, and 34% of the 20 391 children aged 6 to 14 
years enrolled in primary education in the Region, 
respectively.

The proportion of children enrolled in private 
educational institutions declines with the increase 
in the level of education. In 2021/2022, this 
percentage was higher in 1st cycle of primary 
education and lower in 2nd cycle and lower 
secondary education.
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QUE DESPORTO PRATICAM AS CRIANÇAS? 
WHAT SPORTS DO CHILDREN PRACTICE?

Quase um quarto das 12 672 crianças federadas, 
na época desportiva 2021/2022, praticava 
Futebol (23%), seguindo-se as modalidades de 
Basquetebol (15%), Voleibol (10%), Karaté (8%) 
e Andebol (5%). 

No total, em 2021/2022, foram contabilizadas 
48 modalidades distintas, sendo que o TOP 10 
era completado pelas modalidades de Futsal, 
Atletismo, Natação Pura, Ténis e Judo. 

Apenas 6% das crianças federadas praticavam 
desportos no mar, correspondendo a 701 
crianças, na época desportiva 2021/2022. 

In the 2021/2022 sports season, nearly a quarter 
of the 12 672 federate children under 15 years old 
practiced football (23%), followed by basketball 
(15%), volleyball (10%), karate (8%), and handball 
(5%). 

In total, there were 48 different sports recorded in 
2021/2022, with the top 10 also including futsal, 
athletics, swimming, tennis, and judo.

Only 6% of the federate children practiced water 
sports, corresponding to 701 children in the 
2021/2022 sports season.

67

Natação Pura

429
crianças/children

Voleibol

1 328
crianças/children

Karaté

975
crianças/children

Ténis

371
crianças/children

Judo

356
crianças/children

Basquetebol

1 842
crianças/children

Futebol

2 933
crianças/children

Atletismo

443
crianças/children

Futsal

502
crianças/children

Andebol
Competitive
swimming

Volleyball Karate

Tennis Judo

BasketballFootball

AthleticsFutsalHandball

620
crianças/children

12 672
crianças

federadas*
federate
children 

* Uma criança pode ser federada em mais do que um desporto.
   A child can be federated  in more than one sport.
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HÁ MAIS RAPAZES OU MAIS RAPARIGAS A PRATICAR DESPORTO? 
ARE THERE MORE BOYS OR MORE GIRLS PRACTICING SPORTS?

Na época desportiva 2021/2022, havia mais 
rapazes a praticar desporto federado. Do total 
das 12 672 crianças federadas, 61% eram 
rapazes (7 787) e 39% eram raparigas (4 885).

A maioria das crianças federadas tinha menos de 
11 anos, 40% eram rapazes (5 041) e 27% eram 
raparigas (3 468). A partir desta idade, o número 
de crianças a praticar um desporto federado 
baixa consideravelmente, especialmente o 
número de raparigas.
 
As raparigas com mais de 10 anos 
representavam apenas 11% (1 417) das crianças 
federadas em 2021/2022. 

In the 2021/2022 sports season, there were more 
boys participating in federate sports. Out of the 
total 12 672 federated children under 15 years old, 
61% were boys (7 787) and 39% were girls (4 885).

The majority of federate children were under 11 
years old, with 40% being boys (5 041) and 27% 
being girls (3 468). After this age, the number 
of children participating in federated sports 
decreases significantly, particularly among girls.

Girls over the age of 10 represented only 11% 
(1 417) of the federate children in 2021/2022.
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QUAL O DESPORTO MAIS PRATICADO PELOS RAPAZES? E PELAS RAPARIGAS?
WHAT IS THE SPORT MOST PRACTICED BY BOYS? AND BY GIRLS?

Na época desportiva 2021/2022, grande parte 
dos rapazes federados praticavam ou Futebol 
(35%), ou Basquetebol (12%) ou Karaté (7%), 
sendo que nestas três modalidades incluíam-se 
55% dos 7 787 atletas masculinos com menos 
de 15 anos.

As raparigas praticavam Basquetebol (18%) 
em maior número, seguindo-se as modalidades 
de Voleibol (17%), Karaté (8%), Ginástica 
para Todos (7%) e Andebol (7%). Estas cinco 
modalidades continham 56% das 4 885 atletas 
femininas com menos de 15 anos. 

In the 2021/2022 sports season, a significant 
proportion of federate boys participated in football 
(35%), basketball (12%), or karate (7%), with these 
three sports accounting for 55% of the 7 787 male 
athletes under 15 years old.

For girls, basketball (18%) was the most popular 
sport, followed by volleyball (17%), karate (8%), 
gymnastics for all (7%), and handball (7%). These 
five sports comprised 56% of the 4 885 female 
athletes under 15 years old.
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* Uma criança pode ser federada em mais do que um desporto.
   A child can be federated  in more than one sport.
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DEMOGRAFIA EM NÚMEROS/ DEMOGRAPHY IN FIGURES

QUANTOS JOVENS EXISTEM NA REGIÃO?
HOW MANY YOUNG PERSONS LIVE IN THE REGION?

Em 2023, estima-se que existiam 28 978 jovens, 
dos 15 aos 24 anos, a residir na Região, menos 
18 322 jovens (-39%) do que em 1990. 

Entre 1990 e 2019, o número de jovens baixou 
a uma taxa média de 2%, atingindo um valor 
mínimo em 2019 (27 464 jovens). Desde então, 
o número de jovens aumentou, estimando-se, em 
2023, mais 1 514 jovens (+6%) do que em 2019. 

Em 2023, os jovens eram maioritariamente 
do sexo masculino (51%, 14 808 homens). 
Em ambos os sexos, existiam mais jovens dos 
20 aos 24 anos do que dos 15 aos 19 anos.

In 2023, it is estimated that there were 28 978 
young persons aged 15 to 24 residing in the 
Region, which is 18 322 fewer young persons 
(-39%) compared to 1990.

Between 1990 and 2019, the number of young 
persons declined at an average rate of 2%, 
reaching a minimum of 27 464 young persons in 
2019. Since then, the number of young persons 
has increased, with an estimated rise of 1 514 
young persons (+6%) in 2023 compared to 2019.

In 2023, young persons were predominantly male 
(51%, or 14 808 men). In both sexes, there were 
more young persons aged 20 to 24 than those 
aged 15 to 19.
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QUANTOS JOVENS SÃO ESTUDANTES? 
HOW MANY YOUNG PERSONS ARE STUDENTS?

No ano letivo 2022/2023, 17 411 jovens, dos 
15 aos 24 anos, residentes na Região, eram 
estudantes. Cerca de 7% desses jovens estavam 
matriculados no ensino básico (10 jovens no 
2.º ciclo e 1 127 no 3.º ciclo), 53% estavam 
matriculados no ensino secundário (9 270 
jovens) e 40% estavam inscritos no ensino 
superior (7 004 jovens). 

Entre 2015/2016 e 2022/2023, o número 
de jovens estudantes, residentes na Região, 
inscritos no ensino superior aumentou 33% 
(mais 1 719 jovens).

In the 2022/2023 academic year, 17 411 young 
persons aged 15 to 24 residing in the Region 
were students. Of those, approximately 7% were 
enrolled in primary education (10 in the 2nd cycle 
and 1 127 in lower secondary education), 53% 
were enrolled in upper secondary education 
(9 270 students), and 40% were enrolled in tertiary 
education (7 004 students).

Between the 2015/2016 and 2022/2023, the 
number of young students residing in the Region, 
enrolled in tertiary education increased by 33% (an 
additional 1 719 students).
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QUANTOS JOVENS RESIDENTES ESTUDAM NO ENSINO SUPERIOR  
FORA DA REGIÃO?
HOW MANY YOUNG RESIDENTS ARE ENROLLED IN HIGHER EDUCATION 
OUTSIDE THE REGION?

Em 2022/2023, 4 320 jovens estudavam num 
estabelecimento de ensino superior localizado 
fora da Região, correspondendo à maioria (62%) 
dos 7 004 jovens, dos 15 aos 24 anos, residentes 
na Região, inscritos no ensino superior. 
Os restantes 2 684 jovens (38%) estudavam num 
dos três estabelecimentos de ensino superior 
localizados no Funchal. 

Os estabelecimentos de ensino superior 
localizados na Grande Lisboa (1 625 jovens) 
e nas regiões NUTS II do Norte (1 172 jovens) 
e do Centro (1 009 jovens) eram os mais 
procurados pelos jovens residentes na Região, 
em 2022/2023. 

In 2022/2023, 4 320 young persons were studying 
at a higher education institution located outside 
the Region, representing the majority (62%) of 
the 7 004 students aged 15 to 24 residing in 
the Region and enrolled in tertiary education. 
The remaining 2 684 young persons (38%) were 
studying at one of the three higher education 
institutions located in Funchal.

The higher education institutions located in 
Grande Lisboa (1 625 young persons) and the 
NUTS2 regions of Norte (1 172 young persons) 
and Centro (1 009 young persons) were the most 
sought after by young residents of the Region in 
2022/2023.
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QUANTOS JOVENS ESTUDAM NO ENSINO SUPERIOR NA REGIÃO? 
HOW MANY YOUNG PERSONS ARE ENROLLED IN HIGHER  
EDUCATION IN THE REGION?

Nos estabelecimentos de ensino superior 
localizados na Região, em 2022/2023, estavam 
inscritos 2 983 jovens, dos 15 aos 24 anos. 
A grande maioria desses jovens estavam 
inscritos na Universidade da Madeira (92%, 
2 735 jovens), sendo que apenas 8% dos jovens 
frequentavam um dos estabelecimentos de 
ensino privado da Região (248 jovens).

Existiam mais mulheres do que homens, dos 
15 aos 24 anos, inscritas nos estabelecimentos 
de ensino superior da Região: 53% dos 
estudantes eram mulheres (1 584) e 47% eram 
homens (1 399).

Inscritos pela primeira vez em 2022/2023, 
contabilizaram-se 1 183 jovens dos 15 aos 24 
anos. 

In the 2022/2023 academic year, 2 983 young 
persons aged 15 to 24 were enrolled in higher 
education institutions located in the Region. Most 
of these students were enrolled at the University 
of Madeira (92%, or 2 735 young persons), 
while only 8% attended one of the private higher 
education institutions in the Region (248 young 
persons).

There were more women than men aged 15 
to 24 enrolled in the Region’s higher education 
institutions: 53% of the students were women 
(1 584) and 47% were men (1 399).

In the 2022/2023 academic year, there were 
1 183 young persons aged 15 to 24 who were 
newly enrolled.
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QUAL A NACIONALIDADE DOS JOVENS ESTUDANTES NO ENSINO 
SUPERIOR NA REGIÃO?  
WHAT IS THE NATIONALITY OF STUDENTS IN HIGHER EDUCATION 
IN THE REGION?

Em 2022/2023, cerca de 90% dos jovens, dos 15 
aos 24 anos, inscritos em estabelecimentos de 
ensino superior da Região, tinham nacionalidade 
portuguesa (2 675 jovens). Os restantes 10% 
(308 jovens) tinham nacionalidade de um 
de 30 países distintos. 

A segunda nacionalidade mais representada 
era a são-tomense (94 jovens), seguindo-se as 
nacionalidades checa (34 jovens), espanhola (32 
jovens) e guineense (23 jovens). 

Dos 308 jovens, dos 15 aos 24 anos, de 
nacionalidade estrangeira, a grande maioria (93%, 
286 jovens) estava inscrita na Universidade da 
Madeira, sendo que apenas 22 jovens estudavam 
no Instituto Superior de Administração e Línguas. 

In 2022/2023, approximately 90% of the young 
persons aged 15 to 24 enrolled in higher 
education institutions in the Region were of 
Portuguese nationality (2 675 young persons). 
The remaining 10% (308 young persons) held 
nationality of 30 different countries.

The second most represented nationality was São 
Tomé and Príncipe (94 young persons), followed 
by Czech (34 young persons), Spanish (32 young 
persons), and Bissau-Guinean nationalities (23 
young persons).

Of the 308 young persons aged 15 to 24 with 
foreign nationality, the vast majority (93%, or 286 
young persons) were enrolled at the University 
of Madeira, while only 22 young persons studied 
at the Higher Institute of Administration and 
Languages.
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EM QUE ÁREA SE DIPLOMAM OS JOVENS DO ENSINO SUPERIOR NA REGIÃO?  
IN WHICH FIELDS DO YOUNG STUDENTS GRADUATE IN HIGHER  
EDUCATION IN THE REGION?

Em 2022/2023, grande parte dos 603 
jovens, dos 15 aos 24 anos, diplomados de 
estabelecimentos de ensino superior localizados 
na Região, terminaram o curso de uma das 
três áreas: Serviços (112 jovens), Ciências 
sociais, jornalismo e informação (83 jovens) 
e Engenharia, indústrias transformadoras e 
construção (82 jovens). 

Entre 2006/2007 e 2022/2023, o número de 
diplomados por ano mais do que triplicou (169 
para 603 diplomados). Ao longo desses 17 anos 
letivos, diplomaram-se 6 820 jovens, dos 15 aos 
24 anos, a uma média anual de 401 jovens. 

Desde que há registo, diplomaram-se sempre 
mais mulheres do que homens, dos 15 aos 24 
anos: 4 372 mulheres e 2 448 homens. 

In 2022/2023, a significant portion of the 603 
young persons aged 15 to 24 who graduated from 
higher education institutions located in the Region 
completed their degree in one of three areas: 
Services (112 young persons), Social Sciences, 
Journalism, and Information (83 young persons), 
and Engineering, Manufacturing, and Construction 
(82 young persons).

Between the 2006/2007 and 2022/2023 academic 
years, the number of graduates per year more 
than tripled (from 169 to 603 graduates). Over 
these 17 academic years, a total of 6 820 young 
persons aged 15 to 24 graduated, with an annual 
average of 401 graduates.

Since records began, there have always been 
more women than men graduating in this age 
group: 4 372 women and 2 448 men.
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QUANTOS JOVENS PRATICAM UM DESPORTO FEDERADO?
HOW MANY YOUNG PERSONS PARTICIPATE IN FEDERATE SPORTS?

Na época desportiva de 2022/2023, 5 610 jovens, 
dos 15 aos 24 anos, praticavam um desporto 
federado, representando um aumento de 23% 
relativamente a 2012/2013 (mais 1 031 jovens).

Havia mais homens do que mulheres, dos 15 
aos 24 anos, a praticar um desporto federado 
em 2022/2023: 70% eram homens (3 937) 
e 30% eram mulheres (1 673).

No total, foram contabilizadas 59 modalidades 
distintas. Cerca de 43% dos homens, dos 15 
aos 24 anos, praticavam Futebol. O desporto 
mais praticado pelas mulheres era Voleibol, 
representando 20% das mulheres, dos 15 aos 
24 anos, federadas na época desportiva 
de 2022/2023. 

In the 2022/2023 sports season, 5 610 young 
persons aged 15 to 24 participated in federate 
sports, representing a 23% increase compared to 
2012/2013 (an additional 1 031 young persons).

There were more men than women aged 15 to 24 
participating in federate sports in 2022/2023: 70% 
were men (3 937) and 30% were women (1 673).

In total, 59 different sports were recorded. About 
43% of the men aged 15 to 24 practiced football. 
The most practiced sport among women was 
volleyball, accounting for 20% of the women aged 
15 to 24 who were federated in the 2022/2023 
sports season.
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* Um jovem pode ser federado em mais do que um desporto.
   A young person can be federated in more than one sport.

Atletismo

Andebol

Outros

Futebol

Ténis

Voleibol

Outros

Futebol

Futsal

1 390835

Total
de jovens*

5 610
Total of young

persons

Andebol

Basquetebol

Atletismo Athletics

Handball

Others

Football

Tennis

Volleyball

Others

Football

Futsal

Handball

Basketball

Athletics

327

153

139

110
109

1 702

324

197

175

149

DIA DA JUVENTUDE/YOUTH DAY



88

DEMOGRAFIA EM NÚMEROS/ DEMOGRAPHY IN FIGURES

QUANTOS JOVENS PARTICIPAM EM PROGRAMAS DE JOVENS  
EM FORMAÇÃO?
HOW MANY YOUNG PERSONS PARTICIPATE IN YOUTH 
TRAINING PROGRAMMES?

Em 2023, 1 884 jovens, dos 15 aos 24 anos, 
foram colocados no programa Jovem em 
Formação*, desenvolvido pela Direção Regional 
da Juventude. 

A maioria dos jovens colocados, em 2023, eram 
mulheres (59%, 1 104 mulheres) e 64% estavam 
matriculados no ensino secundário (1 205 
jovens).

Em 2023, o programa Jovem em Formação 
abrangeu 10 tipos de atividades. Mais de 
um terço dos jovens estavam colocados em 
programas de atividades administrativas (33%, 
617 jovens). Programas de apoio a crianças 
e/ou jovens em atividades de tempos livres 
e programas de atendimento ao público 
continham, respetivamente, 31% (580 jovens) 
e 12% (230 jovens) dos jovens colocados 
em 2023. 

* O programa Jovem em Formação tem como objetivo 
promover a ocupação dos tempos livres  dos jovens durante 
os meses de julho e agosto.

*  The Young in Training programme aims to promote the use of 
young persons’ free time during the months of July and August.

In 2023, 1,884 young persons aged 15 to 24 were 
placed in the Young in Training programme*, 
developed by the Regional Directorate for Youth.

The majority of these participants in 2023 were 
women (59%, or 1 104 women), and 64% were 
enrolled in upper secondary education (1 205 
young persons). 

In 2023, the Young in Training program covered 
10 types of activities. Over one-third of young 
participants were placed in administrative activity 
programmes (33%, or 617 young persons). 
Support programs for children and/or young 
persons in leisure activities and customer service 
programs accounted for 31% (580 young persons) 
and 12% (230 young persons) of the participants, 
respectively, in 2023.
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QUANTOS JOVENS PARTICIPAM EM PROGRAMAS DE  
VOLUNTARIADO JUVENIL?
HOW MANY YOUNG PERSONS PARTICIPATE IN YOUTH  
VOLUNTEERING PROGRAMMES?

Em 2023, 201 jovens, dos 15 aos 24 anos, 
participaram em ações de voluntariado 
integrantes do programa Voluntariado Juvenil*, 
promovidos pela Direção Regional da Juventude.

A maioria dos 201 jovens voluntários, em 2023, 
eram do sexo fenimino (61%, 123 mulheres).

Em 2023, o programa Voluntariado Juvenil 
interveio, maioritariamente, no âmbito social. 
Nomeadamente, no apoio a crianças, idosos 
e portadores de deficiência, participaram 126 
jovens, correspondendo a 63% dos jovens 
voluntários, dos 15 aos 24 anos. 

Na área de intervenção de âmbito desportivo 
participaram 12% (25 jovens) dos jovens 
voluntários em 2023. 

In 2023, 201 young persons aged 15 to 24 
participated in volunteer activities within the 
Youth Volunteering programme*, promoted by the 
Regional Directorate for Youth. 

The majority of the 201 young volunteers in 2023 
were female (61%, or 123 women).

In 2023, the Youth Volunteering programme 
primarily focused on social initiatives. Specifically, 
126 of the young volunteers (63%) aged 15 to 24, 
were involved in supporting children, the elderly, 
and individuals with disabilities. 

In 2023, 12% (25 young persons) of the youth 
volunteers participated in the field of sports-
related volunteering.

* O programa Voluntariado Juvenil tem como objetivo 
promover a participação cívica dos jovens em ações de 
voluntariado de interesse social e comunitário, no âmbito de 
projetos desenvolvidos por entidades públicas e privadas sem 
fins lucrativos.

*  The Youth Volunteering programme aims to promote civic 
participation among young persons through involvement in 
social and community-oriented volunteer activities, within 
projects developed by public entities and non-profit private 
organisations.
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126
Jovens/Young Persons

Âmbito social, nomeadamente
no apoio a crianças, idosos
e portadores de deficiência

Social initiatives - supporting 
children, the elderly, and individuals 

with disabilities

25
Jovens/Young Persons
Âmbito desportivo
Sports scope

8
Jovens/Young Persons
Promoção ambiental

Environmental advocacy

8
Jovens/Young Persons
Promoção, divulgação e
recuperação do património
histórico e cultural
Promotion, dissemination, and 
preservation of historical and 
cultural heritage

4
Jovens/Young Persons

Causa animal
Animal Cause

30
Jovens/Young Persons

Outras, de reconhecido
interesse social

Other, of social recognition

201
Total de Jovens

Total of young persons

DIA DA JUVENTUDE/YOUTH DAY
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DEMOGRAFIA EM NÚMEROS/ DEMOGRAPHY IN FIGURES

QUANTOS JOVENS PARTICIPAM EM PROGRAMAS 
DE ESTÁGIOS DE VERÃO?
HOW MANY YOUNG PERSONS PARTICIPATE IN SUMMER 
INTERNSHIP PROGRAMMES?

Em 2023, 772 jovens universitários, dos 15 aos 
24 anos, foram colocados no programa Estágios 
de Verão*, conferido pela Direção Regional da 
Juventude. 

Cerca de 63% dos jovens estagiários, dos 15 aos 
24 anos, em 2023, eram mulheres (490 mulheres) 
e 37% eram homens (282 homens).

A grande maioria dos estagiários, ao abrigo do 
programa Estágios de Verão, estavam inscritos 
numa Licenciatura (90%, 691 jovens), sendo que 
apenas 8% dos jovens estavam inscritos num 
Mestrado (65 jovens) e 2% num Curso Técnico 
Superior Profissional (14 jovens). 

In 2023, 772 university students aged 15 to 
24 were placed in the Summer Internships 
programme*, provided by the Regional Directorate 
for Youth.

Approximately 63% of the interns aged 15 to 24 in 
2023 were women (490 women), while 37% were 
men (282 men).

Most of the interns under the Summer Internships 
programme were enrolled in an undergraduate 
degree (90%, or 691 young persons), with only 8% 
enrolled in a master’s program (65 young persons) 
and 2% in a high technical course (14 young 
persons).

* O programa Estágios de Verão visa conferir aos estudantes
do ensino superior uma experiência profissional relacionada
com o curso frequentado, sendo essa experiência desenvolvi-
da junto de entidades públicas, privadas sem fins lucrativos e 
empresas.

*  The Summer Internship programme aims to provide higher 
education students with professional experience related to 
their field of study. This experience is developed with public 
entities, non-profit private organisations, and enterprises.
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Unidade/Unit
10
jovens/young persons

Licenciatura/Degree
691
jovens/young persons

Mestrado/Master's degree 
65
jovens/young persons

Curso Técnico Superior Profissional/High technical education
14
jovens/young persons

Pós Graduação/Postgraduate studies 
2
jovens/young persons
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A Direção Regional de Estatística da Madeira 
(DREM) disponibiliza a publicação Demografia em 
números: infográficos inspirados em 10 questões. 

A Demografia estuda, não apenas o tamanho, 
composição e distribuição geográfica da 

população, mas também a sua variação ao longo 
dos anos, através da interação entre natalidade, 

mortalidade, envelhecimento e migração.

A análise demográfica de uma região é 
extremamente importante, pois é a base de 

medidas políticas ativas, no domínio do emprego e 
da saúde, para garantir o bom funcionamento das 

economias regionais. 

The Regional Directorate of Statistics of Madeira 
(DREM) provides the publication Demography in 
Figures: Infographics Inspired by 10 Questions.

Demography examines not only the size, 
composition, and geographical distribution of the 
population but also its change over time through the 
interplay of birth rates, mortality, ageing, and 
migration.

The demographic analysis of a region is of utmost 
importance as it underpins active political measures 
in areas such as employment and health, ensuring 
the proper functioning of regional economies.


